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TIJLISAN TENTANG SEJARAH ARAB OLEH PRIDE,AUX,

OCKLEY DAI{ SALE

P.M. HOLT
Aiih bahasa : Drs. Abdul Aziz Dahlan.

Sampai tahun-tahun terakhir abad ke 17, tulisan-tulisan ten-
tang Sejarah Arab di Inggris - seperti halnya di Eropa umumnya -
masih bersifat akademis. baik tujuan maupun karakternya. Seba-
gairnana telah saya tunjukkan dalam sebuah paper I terdahulu,
studi tentang Sejarah Arab * pada periode itu * bukanlah satu
cabang ilmu yang khusus: studi tentang ketimuran berkembang
sebagai alat pembantu untuk studi Perjanjian Larna, sejarah Gereja
dan poiemik-polemiknya. Sedikit sarjana tertarik secara khusus pada
Bahasa Arab ; bahkan lebih sedikit pula ya11g mengadakan penye*
lidikan ),ang berguna tentang Sejarah Arab. Dibandingkan dengan
angkatan sezarnannya- Pococke telah rnemberikan satu sumbangan
yang penting bagi pengetahuan sejarah, dan dalam tuiisan-tulisan-
nya ia memperlihatkan watak seorang ahli sejarah * satu prestasi
yang patut dicatat sebagairna akan tampak nanti jika dibandingkan
dengan beberapa pengikutnya. Meskipun d.emikian, karya Fococke
masih terbatas, baik pengaruh maupun ruang lingkupnya. tra
tidak menghasilkan satu struktur sejarah vang terorganisir ; publi-
kasi-pubikasinya terdiri dari: text dan terjemahan dua kronikel
Arab Kristen yang baru, dan catatan-catatan studi, yang tidak ter-
batas pada sejarah, tani mencakup semua bidang dari masa-masa
silarn Arab dan Agama Islam, catatan mana ia larnpirkan pada
bukunya Specimen E{istoriae Arabural. Terjemahan dan cacatan
keduanya dalam bahasa Latin, letrih ditujukan kepada kelompok
adadernis, bukan kepada publik terpelajar yang banyak. Selama
28 tahun terakhir dari masa hidupnya (i604-1691), Poeocke teng-
geiam mernpelajari bahasa Ibrani dan tulisan-tulisan berupa komen-
tar terhad.ap kitab-kitab para Nabi kecil. Ia tidak mernberi surn-
bangan vang lcbih jauh untutrr studi Sejarah Islarn.

Flurnprey Fr"ideaux.

Hurnprey Prideauxz, yang lahi: pada tahun 1648 di Cornwall,
adalah seorang murid pada Sekolah Westrninster yang dipimpin
Dr. Busby yang terkenal sebagai guru kepa-la vang suka xrrencam-
buk-tertarik sekali dengan orientalisme masa itu, dan menambah-
kan bahasa fbrani, Alamea dan Arab ke dalam kurikrrlum lama
sekolahnya 3. Pada tahun 1668, Pridear-rx pergi ke Christ Church,
Oxford, di mana pada tahun 1679 ia menjadi dosen dalam Bahasa
Ibrani. Ia tinggalkan Oxforci pada tahun 1686, ketika James II
mengangkat seorang Katolik Roma sebagai kepala Ghrist Church.
Sisa umurnya dihabiskan di Anglia Timur. Ia diangkat sebagai pas-
tor di Norwi.ch pada tahun 1681; dari tahun i6B8 sampai 1694 ia
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adalah Uskup Suffolk, dan dari tahun 1702 sampai wafat pada
ta}un 1724 ia adalah paderi tinggi di Norwich. Ketika Pococke
wafat pada tahun 1961, Frideaux diberi. jabatan sebagai Kepala
jurusan Bahasa Ibrani di Oxford, tetapi ia tolak. Pada tahun 1697
ia menerbitkan karyanya yang terkenal, yaitu The true nature af im-
posture fully display'd in the life of Mahomet. I4/ith a discourse qnnex'd

far the vindication of Christianity frotn this charge. Affired to the con-
siderqtion of tlte Deists of the present age. (Hakekat penipuan yang
ditunjukkan sepenuhnya dalam kehidupan Muhammad. Dengan satu
pembahasan yang dilampirkan untuk mempertahankan Kristen dari se-
rangan ini. Diajukan untuk pertirntrangan oleh golongan deist abad
ini) . Buku ini memperoleh sukses cepat; acla dua edisi pada tahun
1697 dan edisi-edisi lainnya yang menyusul, sementara set'uah ter-
jemahan dalam bahasa Ferancis diterbitkan pacla tahun 1698.

.|udul yang panjang dari karya Prideaux rnenunjukkan tujuan-
nya yang berbau polemik dan penampilannya sangat erat hubungan-
nya dengan controversi teologis vang terjadi pada abad-abad ter-
akhir semenjak abad 17. Semuia Prideaux berniat nenerbitkankarya
yang lebih besar dengan judui "The History af ihe Ruin of the
Eastern Chcrch",judul mana meirgcover masa dari. tahun 602 sampai
936 ; dari situ ia ingin-melaiui contoh-menggambarkan bahaya-ba-
haya yang timbui dari pertengkaran teologis. Prideaux yakin bahwa
pertentangan-pertentangan pada Gereja Timur menghabiskan kesa-
baran Tuhan, sehingga ia membang,kitkan orang Islarn menjadi alat
rnurkaNya ) . . ..yang-karena memanfaatkankelemahan Penguasa
dan penyeiewengan para penasehat, yang rnengakibatkan rnunculnya-
perpecahan di kalangan mereka - dengan cepat melabrak seluruh
propinsi Timur Rornawi dengan kehancuran yang n'rengerikan. 4
Dalam perpecahan ini Prideaux melihat satu ancarnan yang menge-
rikan bagi sekte-sekte yang ada di Inggris sesudah Revolusi 1688 :
"Mengapa kita tidak merasa khawatir bahrva Tuhan pada situasi
yang sama boleh jadi mernbangkitkan beberapa lvluhammad urrtuk
menentang kita karena kekeliruan yang nyata dari kita . . Dan
dengan apa yang mulai diketengahkan oieh pengikut-pengikut Soci-
nus, Quaker dan pihak Deist, servajarnyalah kita mengharvatirkan
bahwa murka dari Tuhan rnernperoleh giliran waktu untuk meng-
hukurn dosa-dosa dan kedurhakaan kita, dan malapetaka itu telah
rnulai rnuncul <iikalangan kita",5

Meskipun demikian, karangan Prideaux ini beberapa laina me-
nyerang densan tajam pecahnya pertentangan soal Trinitas.6 Ia
mengkhawatirkan bahwa .catatannya tentang persclisihan yang tim-
bul dalam Gereja Timrir-tanpa dikehendak-boleh jadi memberi amu-
nisi segar untuk musuh-rnusuh yang sedang berkeliaran ,vaitu gereja
Establistment, golongan Atheist. goiongan Deist dan pengikut Soci-
nus. Justru itu ia rnernilih bagian*bagian dari karyanya yang ber-
kenaan dengan kehidupan I'{uhammad dan menerbitkann)ra dalam
bentuk yang kita miliki sekarang. 7
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Pridqaux boleh jadi mempunyai niat untuk menyalahkan se-
buah karya terdahulu tentang kehidupan Muhammad dan Sejarah
permulaan Islam, karya mana telah beredar .relama beberapa tahun
dalam bentuk menuskrip. Pengarangnya. Henry Stubbs (atau Stubbe)
yang lvafat pada tahun 1676, juga belajar diWestminster yang di-
pimpin Busby dan memperoleh kesarjanaan di Oxford. Ia berdinas
dalam ketentaraan yang dibentuk Parlemen seiama Perang Saudara,
Pada kehidupanterakhir ia melal<ukan pekerjaan pengobatan. Bukunya
tidak dicetak sampai tahun l9ll, 8 ada pada sejumlah resensi 9
yang berbeda-beda dan penting mengingat sikapnya yang simpatik
terhadap Islam. Pada dasarnya. tulisan itu bersifat anti trirritas de-
ngan kepentingan tertentu }<arena tulisan itu narnpak tanpa penga-
ruh dari ajaran Socinus, dan justru itu terletak di luar kecenderung-
an utama dari teologi golongan unitarian abad, 17 10. Untuk ba-
han-bahan yang berkenaan dengan Islam, Stubb bergantung pada
terjemahan-terjemahan dan tulisan - tnlisarr : Hottingcr, Erpenius,
Pococke, dan iain-lain serta bergantung pada catatan para kelana.

Dengan demikian buku Prideaux adalah sebuah aiat debat
bertangan dua, bukan saja diniatkan untuk rnengexpose lrekeliruan
Islam (satu usaha tradisionil dari golongan Apologist Kristen). tapi
lebih dari itu secara langsung menunjukkan perbedaan antara sum-
ber Islam dan Kristen, d.an sekaligus membuat pembelaan bagi
Kristen melawan aliran Deisme masa itu. Terhadap golongan deist
Prideaux mempunyai pandangan khusus. Sebagai seorang controversi-
alist. ia kurang adil memperlakukan mereka, memandang mereka
semata-mata pengikut satu keyakinan yang dapat dirumuskan bahwa
Kristen adalah satu penipuan. 11 Satu kebaikan mereka adalah bah-
\,rra mereka, yang tampaknya menpertahankan prinsip urnum Agama
Islam dan Pemikiran memberi satu fondasi yang sempurna) diatag
mana dibicarakau prinsip itu.- Golongan atheist dan deirt pengikut
Epicurus, {yang menolak campur tangan Tuhan), sebaliknya tidak
memberi ruang untuh srratu argument, kecuali cambuk paksaan
untuk rneyakinkan rneleka tentang kemustahilan-kemustahilan yang
kotor, dau karenanya tidak berguna untuk dihadapi dengan cara
la in.  l9

Buku Prideaux terdiri dari dua tragian; pertama berjudui
"The Lift of Makomet" meliputi 125 haiaman. Halaman bersarn-
bung terus pada bagian kedua, yang secara scderhana berjudul
" A Letter to the Deists e/c., dengan halaman judrrl yang terpisah
sendiri. Bagian terakhir (halaman 235-60) rnemuat "An .Account af
the Authors quoted in this book. Disini saya tidak membicarakan
" Letter to the Deists" , ,vang merupahan - sebagaimana adanya
khotbah untuk mana ,,Life of Mahomet" ,vang dicantumkan dimuka
adalah teksnya.

Sumber-sumber 1'ang digunakan Prideaux adalah sedikit me-
narik. Ia ingin sekali menyajikan biografinya sebagai satu karya
1'ang didokumentasikan dengan baik, supaya ia tidak dapat diang-
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gap sebagai orang yang mengsarnbarkan kehidupan \{uhammad de-
ngiin gambaran yang paling lrotor, cara yang iebih baik untuk
menjadikan karya itu mengabcli latla tujuannya sekarang. Dalam
"catatan"nya, PricLeaux mencatat 36 orang penulis-penuiis Arab serta
karya-karyanya dan mernl:uat satu pameran 

.besar 
tentang nama-

nama rnereka dalam catatan-catatan kakinya. Meskipun clemilcian,
melalui penyeiidikan, menjadi jelaslah bahwa pengetahuannya ten-
tang mereka berasal dari tangan kedua : dari terjemahan-terjemahan
kutipan-kutipan yang terdapat dalam karya*karya para orientalist.

Tiga karya utama yang dipergunakannya adalah eCisi-edisi
yang telah dicetak (dengan terjemahan-terjernahan Latini tentang
al-Makin karangan llrpenius, Bar Hebraeus karangan Pococke <ian
Eutychius, juga i<arangan Pococke. I3 fentang Al Qur'an, ia tam-
pak bersandar terutarna pada tr:rjemahan Latin abad ke 12 yang
dilakukan oleh R"obert, orang Inggris, teljernahan rnana dicetak oleh
Bibliander pada tahun I5+3. 14 Dengan helas ia merrgeritilc terje-
mahan ini seba.e;ai "satu ringkasan yang :nustairil ciari Al Qur'an,
dengan cara rnana makna asli digambarhan sec:.r': jelek, sehingga
tak seorangpun mampu memahami apa r/ang sesungguhnya dinak-
sud orang lain itu", Ivleskipun sebuah Al Qur'an berbahasa Arab
yang dicetak belakangan adn tersedra dar disebrit-sebut oleh Fri-
deaux, tapi ia tampaknya tidak sanggup menggunakannya, karena
ia berkata : "sehiranya editor menarnbahkan sebuah terjemahan
Latin, berarti ia membiiat naskah Al Qur'an itu iebih berguna".
Prideaux juea berbicara tentang terjemahan Pera:rcis yang dir.rsaha-
kan oleh du Ryer 16 (mengenai ini ia berkata "harus dijcatakan
bahwa terjemahan ittr diusahakan sebaik yang dapat diharapkan
dari seseorang yang berstatus pedagang") dan terjernahan Ingy^ris
yang salah-saizrh yang diJ:ust dari terjerrrahan Perancis itu oleh
AiexanCer Ross. l7 Terjemahan penting iainnya yang dipergunakan
oleh Prideaux adalah apa yang disebut secara salah 1'aitu Geogra-
pkia nubiensis, satu ringkasan dari geografi besar irarya al ldris
yaitu Nuzhat ti-musytatl, Terjemahan tr;e dalam bahasa l-atin di-
ke{akan oleh hdaronites, Sionita dan Hesronita ; terjemahan itu
diterbitkan pada tahun 1519.

Prideaux narnpalin,va mengenal sejumlah besar buku-buku
yang rnenyangkut Arab yang dipetiknya, melalui petikan-petikan
dan keterangan-keterangan para penulis-penulis Tiristen. Selain itu
Fococke telah memberikan satu surnber informasi dalan bukunva
Specimen l{istoriae Arqbtrn. i I satu perbandingan antara catatan-cata-
tan bibliog^rafi karya Frideaux dengan apa yang dilarnpirkan oleh
Pococke kepada bukunya Specimen (h.al", 359-89 ) rnenunjukkan
jumiah ketergantungan Frid.eaux Daiarn sejumlah catatan \/a, ia
nrenambahkan sesuatrr kepada catatan Fecocke tentang para penulis.
Ia urnumnya senan€! rnenterjemah mungkin untuk raeringkaskan
paragraph*paragraph karya Pococke, dan rnemindahkan tahun hijrah
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kepada tahuu-tahun Masehi. Satu deretan mengesankan dari tulisan
(buku-buku) berbahasa Arab dalam satu catatan kaki, biasanya
membayangkan masuknya bahan-bahan yang bersumJrer dari catatan
Pococke dalanr bukunya Specimen. Dalam beberapa hal ia mempe-
roieh bahan dari buku Historia Orientalis karya sarjana Swiss, I{ot,
tinger, 19 dan dari Historia Arabum karangan seorang maronite yaitu
Abraham-Echellensis. 20

Bersama dengan informasi di atas yang rneskipun diarnbil dari
penulis*penulis Arab meialui tangan kedua, Frideaux rnernperguna-
kan tulisan-tulisan controversiaiis yang anti Islam. Dua diantaranya i
Disputatio Christiani contrct Saracenutn de Lege Mahometis, yang di-
terjemahkan dari hahasa -A,rab ke dalarn bahasa l-atin pada awal
abad12, d,an Confutatio Legis Saracenicae yang disusun oleh Richard,
seorang Dominikan, pada abad 13 dicetak bersama karyaBibliander
yang berkenaan dengan Qrr'an. Yang lain secara istirnewa dihargai
oleh Prideaux adalah De Coryfusione Sectae fu[qhornetenae yang ditutis
oleh Joannes Andreas, seorallg rnuslim vang murtad di Valencia
pada tahun 1487. Edisi yang dipergunakan oleh Prideau:r adaiah
sebuah edisi yang dicetak ulang yang terbit di Utrecht pada tahun
1656, berupa satu terjemahan Latin yang berasal dari terjemahan
Italy, terjemahan ltaiy rnana berasal pula dari aslinya yang berba-
hasa Spanyol. 21 Pricieaux menyatakan ba.bwa karya Richard dan
Joannes Andreas adalah yang terbaik di antara ^pa yang dulunya
pernah diterbitkan oleh para penulis Barat tentang pembahasan ini
dan paiing sesuai dengal;r apa yang diajarkan urnat Islam sendiri
perihal agama rnereka. 22.

Frideau:i menggunakan sumber-sumbernlra dengan sedikit dis-
kriminasi, Bahan dari para penulis muslim dan controversiaUst l(ris-
ten dipandang sama valid, dan dengan bantuan catatafi icakinya,
bila titiak menguntungkan, akan menjadi usaha yang rnungkin un-
iuk meirguraikan infornasi yang berasai dari dua group surnber itu.
Biografi yang dihasiikan adalah satu kombinasi yang janggal dari
tradisi muslim dan legend,a Kristen, yang diilharni oleh satu permu-
suhan yang luar biasa terhadap subyeknva. Meshipun demikian, bio-
grafi yang dihasilkan itu menuniui<kan satu kemajuan nyata) walan-
pun terbatas, jika clibandingkan dengan tulisan*iulisan tentanE
kehidupan Nabi Muhammad yang beredar lebih dahulu pada abad It
itu, seperti apa yang disajikan dalarn karya Sandy v^itu Jou,rrxey
ata.u apa yang dilampirkan oleh Alexander Ross pada karyanya ter-
je;nahan Al Qur'an. Tulisan-tulisan ini hampir seiuruhnva berbau
legenda. Dalam karya Fridearrx, minimal terd.apat satu kerangka
sejarah, meskipun banyak dimasul<i oieh bahan*]:ahan legenda (baik
Kristen maupun Islarn) dan diselewengkan pula oleh prasangka ps-
lemik.
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$incon Oekley.

Satu sumbangarl ya*g iebih padat untuk pengetahuar sejarah
adalah karya yang dihasiikan oleh sarjana Cambridge, Simon Ock-
ley, yaitu yang umumnya dikenal dengan "The Histoty of the Sa-
rscens (Sejarah Arab). Cckley dilahirkan di Exeter pada tahun 1678
Pada tahun 1693 ier rnemasuhi Perguruan TinSrgi Queen, Cambrid-
ge, dan pada t;lhun 1705, setelah menerima tugas kependetaan, ia
menjadi pendeta Sv;avcsey Cambridge, dimana iawafat pada tahun
1720. Pada tahun 1711, ia ditunjulc oleh Sir Thornas Adams seba-
gai Kepala .Jurusan Bahasa Arab di Cambrrdge. Karyanya History
disiapkan d.an ditulis dalam situasi yang sulit. Bagian pertama yang
berjiidul "The Carer1uest of Syria. Persia ancl Aegypt, by the Sara-
ceits" (Fenaklukan Siria, Persia dan Mesir oleh umat Islam) diter-
bitkan di London 1:ada tahun 1708. Bagian kedua yang semuia di-
l:eri judrrl "The f:{istoty of tlte Sarecefts" (Srjarah umat Islam)
muncul sepuluh tahun l<emuciian. Keseluluhan diterbitkan lagi de-
ngan.juclui r;ang ]ir:dua pacla tahun 175"1 , atas saran Dr. Long,
I(epala Pembroke Co1lege, Cambridge, diin Dr. Long mendapat
kepercayaan menjadi pengalang kehidupan Nabi sebagai pendahu-
luan edisi ini. Terdapat satrr terbitan ula::gan dari edisi 1757 yarlg
dir:sahakair oleh Bohn pacia tahurr 1847.

I(arya Ockley "trIistary" adalah suatu karya penting dilihat
dari dua sudrit" Ia adaiah usaha pertama untuk menuiis satu seja-
rah yang bersarnbung feiltang Arab dalam J:ahasa Inggris, dan
secara luas rnendasarkan pada sumber-surnber manuskrip yang tidak
diterbitkan tragi. Secara hronok:gis, ruang lingkup karl'anya sangat
teliti. Bagiau irertarna mulzri clengan perniiihan Abu Eahar menjadi
khali{b,h dan mernJ:icarakan pemerintahannya dan pemerintahan
Umar secara utuh. tsagian itu berakhir dengan iulisan singkat ten-
tang pemerintahan Usrnan. Sebagaimana judul mula-mula menun-
.jukkan, Ockley pada dasarnya nlenlusatkan perhatiannya pada pe-
perangan-peperanEan penaklukan, dan mernbicarali.an panjang iebar
peperangarl di S,vria. Eagian kedua mengco\rer nasa dari khalifah
Ali sampai Abdul \4alik 35 -"86 I{).

Pengabaian terhatiap suatu catiltalr tcntailg kelridupan Nabi
Muhamrnad disebablcan oieir kecenclerungan kuat dari buku Pride-
aux. Daiam pengantar kepada bagian kedua, Ocklel ' menyuarakan
suatrr tulisan J<rit ik yang ag:ik samar:

"Saya rnembicarakan Pri-hidup Muharnrnad, karena kehidup-
annya itu adalah fondasi bagi sernua tulisan-tulisan sejarah kita;
dan mesl<ipun apa yang telah ditulis berkenaan dengan itu
oleh Dr. Prideaux telah cukup untuli rnemberikan satu idea
umurfl tentang manusia Muharnrnad itu dan kecenderungan-
kecenderungannya, dan telah disesuaikan dengan tujuan pokok-
nya untuk rnengungkapkan inti kepalsttann,rra, tapi masih ter-
ctrapat brairyak catatan*catataxr tentang Mr:hanrmad yang diting-

.)4t

galkan (,l ialtaii-:t: '  -. -. I ,.
jukkan gambalal [t::-*:-:
istiadat dari masa-::. i.., :

Penghentian yang n t:i.:
t ian Abdui Malik jeias d,r::.,;
yang menirnpa Ocklcv ,-,...- '
Kesriskinan pada tahun-i4:^-:
dalam PengantarnYa .i= .,-a:
katanya ._ lnemanfaartaa :r'::
nah tidur bila saya ticiak ::::
nerus mengganggu sruti iku- - '

belbuat secara tetaP seie:t: -

gaimana dimahluni, ba3i:,: 
''-

kan kcpada dunia Car:  c- : . .  ' :

krrk gara-gara berhtrian3 -- -

Kesr-rkaran-kesukarai C :
mencali sejumlah J-,ahan ;i::...-
ber-sumber Ketirnuran paci-. ,
pada rnasa itu kurang jii:. :
yang terdapat pada PelP:-.---l
jelang akhir abad 17 :ner:.:
dari Laud, Pococke, cia: li
membuat satu draft be,i: ' ,-,
yang tersedizr dihadapallr ' ' ; . '

Eutychius, Pacla kunjunEar, '-:

tiba-tiba menjumpai 433. .'':"-.

tentang penaklukan Svr;a. ,F..

ipa lsu) .  Dar i  manuskr i r '  - : . - - - :
untuk bagian pertama buku ,
berjumlah 89l halanran. - '.,.-

237 dan 265 sampai 3i- :e::
ada penulis lain yar'g s-r,3.ia
bagian per tanra bukur- ' ;  : . - -
tumkannya di pingg.il r '-.=-
manuskrip Abul Fida. '.-a::-;

dengan manuskrip Ibn Du::r
al Khulafa wa al Salatl r, ie:-
Al-'Iqd dan dengan 4s3 r.:a;--

hammad b. Ibrahim ai S-;'. -
jalil bi tarikh al Quds 

-,;: ;.

Bagian kedua karra C:
khalifahan setelah kerna::an I
ia tidak tergantung ban-.'..; :
daiam rnenulis bagian ptri:1'
takaan Bodley. Pada ke-.e=:,
Oxford, (bzrg.ian pirtama ::
masing-masing tidai.- ku::l:



. : r rg d i l ihat
,.. satu seja-
: : - :gr is ,  dan
-: ';a:rg tidak
':t-...-a sangat
...,-.:- rnen;adi

,:i:e i'intahan
,:l.1kat teri-

. . , a  menun-
. r pada pn-
=:.iang lebar
-.,:i khalifah

. . . ,  ieh idup-
, = i r . : ' l .  L i t .  -

: ^ - - ^ -  : + - .
u : r 1 5 4 r r  t t u

- satu idea
- . 1 ' e r r r n q i n -

. '-:an pokok-
::rasih ter-

'' 
"n3 diting-

galkan (,1iabaihanr, padahal catat,rn'catatan itu banyak menlln'

j"ukkan gurr,.buror.' tenta*g scja'zLir irerikrrt*y;r, sebagail^ana adat

istiadat dari masa-masa ia bertumbuh"' 25

Penghen t i a r r ya r l sn ]end ,adak t l a r i bukL r ,Y l s fo l yc l . enq ; rnkcma
tian AbdJi ldalik jelas clisebabkan oleh kesulitan dan kebing'ngan

..,ang menimpa Oit<iey clalam masal:rh penghidupan sehari-hari'

li.Jirkinun pada tahun-tahun teraiehir l<eiricitrpanrrya disebr.rtlcan

dalam Pengintarnya ke dalam bagian lteduzr' "Saya terpair'sa -

katanya -"msm4nfsatkan tidurnya pal1. penjagaku, . yt"C tak per-

nah iidur bila saya ticlak tidur ; dan bila rnereha tidak terus me-

nerus mengganggu studiku, niscaya aereka rnerrggantinya^^ciengan

berbuat secara tetap seperti mal;irn rrlenggilnggu siang"'-26 -Seba-
gaimana dimahlunri, bigian kedua dari i'ku "fXistory" diperiienai-

f,.an kepada d.unia dari 
*penjata 

Carnbridge, climana Cckley rnering

kuk gara-gara berhutang { 2AA.-

Kesi:karan-kesukaran ockiey bertambah disebabiran keperluan

mencari sejrirnlah bahatr marruskrip cli Perpustakaan Bocliey. . 
Suin-

ber-sumbei I{etirnuran pacla Pe:pirstakaan IJniversitas Cambridge

pada masa itu kurang; jika dibandingkan dengan sumber-sulnber

yang terdapat pada ilerpustaitaan Unir"'ersitas Oxford, yang, men-
j"iuig akhir abad, l7 rc.ernperoleh i<oleksi manuskript ya:'rg banyai<
"dari 

Laucl, Pococke, d.an lft.rntington' 2-7 Ockiey mulai- dcngan

membua.t satu d.raft berdasa| buku-bukri s{arah yang telah clicetak

yarrg tersedla clihadapr,.nRya, yaitrr- Al &'{akivn, Bat Ftrebraeuts" darl

Eu$chius. Pacla kunjungan pertalnanya i<e Ferpris.takaan Bodley, ia

tiba-tiba menjumpai upi yot,g ia yakini sebagai satu sejarah otentik

tentang pe..akl,.kun Syria, Ft'ttuh al Syam karangan Waqidy tiruan

lpahuf. i)ari manuskrip inilah ia crengambii sejuinlah besar bahan

untuk bagian pertama buku Ilistory-ny;r. Dalam karya aslinya yang

ber jumlah-  891 halaman,  maka halaman 2l  san,pai  1 i5, ,131 sampai

23i dan 265 sampai 342 bersandar kokoh pada br.ihu Futuk. Tidak
ada penulis lain yang secara h-ras dipergunakan oleh Ockley untuil

bagian pertama bukttrLya itu, tetapi refbrensi relerensi yang dican-
tumkannya di pinggir memperlihatkan bahwa ia kenal dengan
manuskrip Abuf Fida, yaitu rzi Mukhtashar fi Akhbar al basyar,

dengan manuskrip Ibn Duqmaq, yaittr ql Jtvvhar al Tsarnni fi sirat

at Khulafa wa al Salatli:, dengan raanuskrip Ibn Abd. Rabbih, yaitu
AI-'Iqd dan dengan dua karya tentang Jerusatrem, satu karya lVlu*
hammad b. Ibrahim al Suyr-rthi, dan satu lagi i:erjudul sl uns al
jalil bi tarilch al Quds wa al Khqlil' 29

Bagian kedua karya Ockley niembicarakan sejcrrah poiitik ke'
khalifahan setelah kematian lJsman, dan dalam mentilis bagian ini
ia tidak tergantung banyak pada satu stttnbei:, sebagaimana terjadi
daiam menulis bagian pertarla. Sekali lagi ia kembaii ke Ferpus-
takaan Bodle;1. Pada kesempatan ini ia habiskair waktu 5 krulan cli
Oxford, (bagian pe rtama ini rnemerltlkari dtta kali kunjungan,
masing-masing tidak kurang d.ari 6 minggtr) cian diizinhan oleh
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fengurus Peri:ustakaan Bocilel' untuh riiemltarva buiru,J:Liku yarlg
dipeiiuka':ya - satu i;.erLntunearr (izin) yang mcrupakan per,yirn*-
pan-gan dari peraturan dan tidak diperkenankan oterr King ctrar-
ies I. Referensi-referensi pinggir yang dibuat ockiey dan sJtu tabej
di permulaan bagian ked.ua menunjukkan bahwa ia menggunakan
rnanuskrip-inanuskrip kary.a Abul Fida', ibnul Atsir, Al ribari dan
karya seorang ahii sejalah tanpa nama yang sangat ia hargai. 30
S-1ial1 itu- ia mempgroJel informasi yang banyak, lstimewa t".rrturrg
Aii, dari karya d'ilerbelot yait* Bibtiotheque Orientale,,, 3l satu
kamus e'siklopedi pertama tentang orientalismer |ang ciiterbitlean
pertarna kali pada tahun 1697. Perkenalan ockley'derrgan penuiis-
ge.nu]!s_Farsi diperoleh melalui d'I{erbelot. Dengan nringeiualikan
ini, Cckley sedikit menggunakan sumber-sumber 

-sekunder."

Akan jelas dar-i keterangan terdahulu, bahwa Ockley _ tidak
seperti Frideaux - adalah seorane' sar"jana sejalah yurg *"rld"sarkan
karyanya pada perrelitian surnber-sumber *H. s.tli..i yang dilaku-
kannya bukan tanpa kesalahan, r:reskipun harus diingat tahiva keke-
liruannya. yang-paling_serius, yaitu rnirrerrma Futtthit Sya^ sebagai
karya asli al waqidi, belusr terungkapkarr sebelum abad tg. secara
umum, nalu'inya lebih kuat dari Fococke, untuk lebih mengutama-
kan sumber-sumber yang lebih tua d.an penuiis-penulis Isilm dari
sumber-sumber yang muda dan penulis-penuris i*isien. Karena tidak
memiliki kriteria-yang baru 2 abad terakhir disusun oleh sarjana se-
jarah-ia merara puas untuli melukis satu gambaran yangi penuh,
tanpa memeriksa ketepatan perincian. Keterbatasannya pada segi ini
tampak dalam tulisannya tentang pengarang Futuh'a! 

-Sya^ 
- yung

menurut keyakinannya - hich"ip 200 tahun sesudah peristiwa yang iI
ceritakan. Ia berkata :

Dan jika demikian, ia hidup 200 tahun kemudian sama saja
halnya dengan ia hidup -misainya - 600 tahun kemudian. Kar-e-
na. pengarang hidup i000 tahun sesudah suatu peristiwa, seba_
gai seorang yang memberikan penjelasan tentani peristiwa itu
rama saja dengan dia yang hidup 200 tahun kemudian,

Mereka adalah dua orang yang wajib bersandar p,ada sumber-
sumber yan-q patut dip.ercaya, meskipun tidak ad.i kekosongan
penulis-penulis yang baik sepanjang jaiak ,,vahtu itu I ia yang me_
nulis 

..terakhir dapat d.ipercaya sebagai ahli sejarah sarna seperti
penulis pertama. 33

Satu jasa teknis- ahli sejarah telah ia lakukan dengan sempur-
na. pada bagian kedua bukunya secara isttimewa ia birsikap ieliti
dalarn usahanya menentuka' tanggal*tanggal. Masing-masing bagian
buku mempunyai satu tebal urutan periJiwa pada 

"halamu"n 
*.,ku,

sementara bagian kedua merniliki catitan-catatan tanggal pada ping-
gir tiap'tiap iralaman. Di mana urutan peristiwa ya";g dicatat- daii
surnber-surnbernya tidak jelas atau kacau, ia minti pErhatian pada
hal-hal yang berbeda iru. Zz

36

\ /ir-tak l:es--:ja::-. :^ -.,
kepada il1dsy,313;-' )-a. . -l
umum dengan meng.'  :

perr ipu besar, dalam ba- --
bahwa pcnaklukan ^{r;- .
pada bagian dari kai..-;.-.-.-.
yang dilakul<an oleli Fr::=;
ilendahuan bagian pr:rtrr-:
tang keinginan untuli - .-:

"Bukan iranva k:.ra:-.
dan melakukan s : -  z
lain di bau'a:r k - - :  -  :
n a i ' t  l . h ; L  , -  o - i  "  i -

mereka adalair ;...:.-.-
Meskipun den:iIi:a:.

rnenrbasa karva Ockie ' . .  a :
olang-crang besar cian ;a:-
dingkan dengarr perhatia::
ia menyatakair kepaCa ;i'i
mahami seluruh larekai;.:
sepanjang rnasa iru. t.--:
berikutnya nyata pada,ri :
tujuanku". 35
Pergeseran perhatia,a i:: -
bantu untuk pen,velid:ia: :
jarah Arab sebagai su--. '.t i
dari karya Ockiey:

George Sale.

George Sale ,? i".--- .
tama yang terkemuk- .::
pejabat gereja (pend.et: .
Ia sendiri adaiah s€ora*q :
pada tahun 1720,  dan =1. ,
tika perhatiannya seda:-: .
pengajaran dari s:ora:ri
London pada tahur :  - l - :
nya, Negri. 47 yang -;--r-;
diberi kepercayaan ,- -e--
Knowledge (SPGK) i.=
guna rnembuat satu ia:-a:T
j ian Baru.  Sale adal : : -  i - -
Arab, dan dari tai'.::. -:
rapat dengan SPCK. c-==
itu ia mengusahakar: -.a:::
nya pada tahun 173* nr:-,
penyelidikan Al Qur'an. 
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_ :- r- _':t:.:U yang
)r ; . , .^ {a i l  psnyim-
i,l:h King Char-

- . '  dan satu tabel
:1 nenggunakan

,::. -\l Tabari dan
:.:a,. ia hargai. 30

-::::ttelva tentang
t . .  . : - , i ( ,  J - t  S a f U

' -alr diterbitl<an
dtr'gan penuiis-

r- ::engecualikan
: -":::der.

-.,. Cckley - t idak
';:-i ixendasarkan
:l ' .- i  ang dilaku-
:-.," bahrva keke-
i; :. Stant sebagai
.  a tzd 19.  Secara
.::-h mengutama-
r.:- '. l l is Islam dari
e:- Karena tidak
:. -..: i t sarjana se-
'a:- r.ang penuh,
r.'.': pada segi ini

;: Syam - yang
:.: istirva yang ia

,:,;:1 Sama Saja
..:::,, ldian, Kare-

:.-iistiwa, seba-
;,: oeristir,r'a itu
;:: ' . idian,

a: -_,;Ca sumber-
gc: kekosongan
l:' ] :a yang me-
l-- -.:rra seperti

-::-gai1 Sempur-
; -:rsikap teliti
e--,:sing bagian
--a-a::ran muka,

a:a- pada ping-
a:-: iicatat dari
:::::atian pada

. -Vy';rtak kesa{ana.an clari kar},.i Ccl<k:y tatnpak clalam sikzrpnya
kepada masyarakar ya'g ia hadapi. Ia tidak rne*inggalkan bentuk
umum dengan menghina _Muhamrnad yang clikataki"ryu sebagai
periip* besar, dalam baris-baris pertama tuliiannya; ia *ine.atrglin
bahwa penaklukan A'ab adaiah malapetaka yang-rnenyedihkan.'iapi
pada bagian dari karyanya sama sekali tidak-adipermusuhan seperti
_yang dilakukan oleh Prideau>:. Terdapat saru gema prideax ditam
ilendahuan bagian pertama karya cci<ley di mina ia berbicara ten-
tang keinginan untuk mengetahui sejar.ah Arab,

"Bukan 
_h?"yu karena mereka mempunyai orang-orang besar,

dan nrelakuhan- karya-karya penting -'seperti halnya' bangsa
lain di ba"nvah kolong langit ini - iapi - 

-lebih 
dari itu dan

patut lebih menjadi perhatian kita orang Kristen _ karena
mereka adalah puing-puing pertama Gereja Timur. 34
Mesliipun demikian, -kesan yang diperoleh seseorang seterah

rnembasa karya Ockley, adalah bahwa ia lebih banvak teriarik oad.a
orang-crang besar dan karya-karya besar ctrari bangsa Arab, diLan-
dingkan ciengan perhatiannya pada puing-puing Geieja Timur. Benar,
ia menyatakan kepada kita bahwa 

-tujulnnya- 
r.*rilu aclalah ,'me-

mahami seluruh rangkaian -peristiwa yang 
-dialarni 

orang Kristen
sepanJang rnasa itu. tapi berdasarkan pertimbangan-pertimbangan
berikutnya ^fyata padaku bahrva tujuan iemura tiiak iagi *""3"uai
tujuanku". 35
Pergeseran perhatian.dari menyeli.Iiki sejarah Arab sebagai pem-
bantu unt-uk penyelidikan sejarah Gereja-kepada penyeHdlkan se-
jarah- Arab ^sebagai subyek tersendiri, udatarr satu'aspek terpenting
dari karya Ockley:

George Sale.

George Sale (? 1697 - 1736) g6 adaiah seorang Inggris per_
tama yang terkemuka ahli tentang Arab; ia bukinlah- termasuk
pejabat gereja (pendeta). tsapaknyi seorang pedagang di Lond.on.
ra sendiri adaiah seorang mahasiswa dari pergur,ri=n 

.-It 
r", Temple

pada tahun 1720, dan selanjutnya bekerja 
-seblagai 

pengacara. Ke*
tika pcrhatiannya sedang meningkat pada bahasa Aiab,"ia menerima
pengajaran dari seorang Kristen Syria, Dad.ichi, yang berada di
London pada tahu' 1723. Ia juga diajar oleh seoring"syria rain*
nya, Negri, 47 yang juga berada di London sekitar *ur.i,, itu dan
diberi kepercayaan oleh society for the promotion of christian
Knowledge_ (SPGK) (tr"embaga Feningkatan pengetahuan Krisren;
guna rnembr.rat satLi terjemahan Arab dari kitab Zabur dan perjan-
jiarr Baru. sale adalah korektor dari perjanjian Baru d,alarn ba[asa
Arab, dan dari tahun, 1726 sampai tinun fi34 ia berhubungan
rapat dengan sPCK, dirnana ia berdinas secara resmi. sementara
itu ia mengusahakan satu terjemahan Al eur,an, yang penerbitan-
nya pada tahun 1734 merupakan peristiwa penting aatim sejarah
penyelidikan Al Qur'an. Bukan saja terjemahinnya jauh lebih aturat
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dibandingkan der:.ia'"i s:itn- satun,.a tcijemahan Inggris yang men-
dahuluinya, yaitu terjemahan abad 17 oleh Ross, tetapi ia dileng-
kapi dengan catatan-catatan dari para rnufassirin istimewa a-l-Bai-
dlawi dan al-Suyuthi) clan dari sumber-sumber lain, serta clileng-
kapi pula dengan satu lJraian Pendahuluan yang panjang, yang
merupakan satu kumpulan padat informasi-informasi yang berman-
faat, tentang sumber-surnber, ajaran-ajaran,amal-amal dan golongan-
goiongan dalam Islam. Sikap objektif'dan terbuka yang clitunjukkan
oleh Sale, boieh jadi menjadi sebab menjauhnya ia secara berang-
sur-angsur dari aktivitas SPCK sesudah tahvn 1734. Sale r,'afat
pada tahun 1736, rneninggalkan isteri dan keluarganlia cialam he-
sulitan keuangan. Koleksi manuskripnya akhirnya jatuh ke tangan
Perpustakaan Bodley.

Tujuan tulisan ini bukaniah untui; r:lerriberikan penghargaan
terhadap terjemahan Saie, seperti yang telah diperbuat oleh Prof.
Fuck, 38 bukan pula untuk menganalisa secara umum sumber-
sumber inforrnasi yang dipergunaliannya. Lebih dari 3iJ tahun yang
lalu, Denison R.oss menunjuhl2n ketergantungan Salc pada Mar-
racci, 39 sementara pada tahss 1931 C.A. Nall ino menunjukkan
bahwa \.tfarracci sendiri mengutip satu jumlah besar pengarang-
pengarang Arab dari tangan kedua, terutama dari karya Pococke
o'Specimerz Historiae Arabum". 40 Saya akan membatasi diri. saya
pada dua bagian pertarrra dari (Jraian Fendahuluan, yang masaiah
pokoknya khusus bersifat sejarah, kerntidian secara singkat rnemerik
sa sumber-susrber dan pandangannya.

Yang pertarna d.ari bagian-bagian ini membicarakan Zaman
.|ahiliyah, yang kedua membicarakan rir,vayat hidup Nabi. Fada
1/f,ktu yang sama, bagian-bagian ini menjatuhkan Prideaur. Kcku-
rangan karya Prideaux, meskipun populer, hampir senruanya tarn-
pak. Penerbitannya hampir bersamaan dengan penerbitan karya
d'Helbelot "Bibliotheqwe Oylentale* (1697) dan karya Marracci
o'Alcarani textus univer,sus", trersama terjemahan Latinnya (1698). 41
Publikasi berikutnya yang j:enting dan reievan adalah pada tahun
1723, ketika Gagnier menerbitkan di Ox{brd text Abul Fida yang
mernbicarakan riwayat hidup Nabi. Ini adalah tuiisan seorang mus-
!its' dalsrn hahasa Arakr ttxrtanrg Nabi Mrrharr,rrrad )anrg Prrta$aa
kali dicetak tanpa diringkas, dan disertai dengan terjemahan Latin.42
Ferobahan iklirn pemik.ran di Hropa Barat pada akhir abad 17 dan
awal abad 18, melahirkan sikap traru terhadap Islam dan Nabinya,
yang menjadikan suara Prideaux usang, sebagaimana hal sumbernya
banyak kekurangan. Yang menunjukkan iklim ini adalah sebuah
buku dalam bahasa Perancis Vie de fuIahomet karangan Count
Henri de Boulainviiiiers (1658-1722) yang diterbitkan - sesudah
rx'u{:ss.s,p. - {: Lss{st pa{a ta\-ut^ $b$. q\ Srptri: $>rfie>r:>,
Bolainvilliers rr'lensgunakan sumber-sumber Islarn sebagai saluran
untuk prejudice teologfunya, yang terkenal anti gereja, sehingga ini

Ja)

menyebabkannya neiiha: s'-
simpati. Ia menan-,pil - ' ::-

tentangan Kristen dens:=- -

Bahrva tiCak :,ca su::-
reka yakini dan a=-=-t
sehat harus dil iesar-:::
bahwa Muharnrnl: r
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menyebabkannya melihat subjeknya (Muhammad) dengan penlrh
simpati, Ia menanpik pendapat-pendapat tradisionil tentang per-
tentangan Kristen dengan Islam :

Bahwa tid.ak ada suatu motif rasionii dalam semua vang me-
reka yakini dan amalkan; demikianlah halnya sehingga akal
sehat harus dikesampingkan untuk rnenganut ajaran mel'eka,
bahwa Muharnrnad adalah seorang penipu yang dernikian
biadab dan kasar sehingga ia bukanlah seorang manusia, yang
tidak ada atau tidak bisa memahami secara sederhana peni-
puan d.an penyeler,r'engannya.

Boulainvilliers n'lasih nrengasumsikan keunggrrlan trlristen, tapi
tidak terdapat ketajarnan dalam suaranya; "sehubungan dengan
doktrin pokok agama, semua yang diierahkan oleh Muhammad
adalah benar ; tapi ia tidak neletakkan ser:lira yang bernilai benar;
cian itulaii pet'bedaan umum antara agarna kita dengan agarna,nya".

La Vie de Mahomel, juga seperti buku Frideaux, bukanlah
satu karya kesarjanaan. Penulisnya nrengakui bahwa ia tidak me-
mahami bahasa Arab, dan berhutang budi (Lrersandar) pada karya
d'Flerbeiot Eibfio!.her,itie dap pada terjemahan-terjemahan. Mernang
bukunya lebih baik dari buku Prideaux yang ia kritik, tetapi bu-
kunya ii:.engandung sejumiah kekeliruan dan banyak en:bel-euibel.
Boulainvilliers rneninggaikan karyanya dalam keadaan yang beiurn
komplit, sampai tahun ke 5 H, dan seorang penerbit trnggris me-
minta Gagnier untuk menulis bagian penutup. Menurut keterangan
Gagnier, kontrak-l<ontrak dan lanjutan seperti yang kita dapati
tidak mernakai narna. 45 Pada tahun 1732, kenyataannya Gagnier
menerbitkan karyanva sendiri "Vie de Mahomeci", 46 satri karl'6
kesarjanaan yang penting. Ia rnenr,rnjukiian sikapnya clengan jelas
sekaii pada sebuah Pendahuluan yang panjang : "Ou lcon refute
les Paradoxes avances par Mr" Le Ccmte de Boulainvilliers, dans sa
Vie de N4ahomet". Ia secara lihusus rnengeritik garnbaran bagus
yang diberikan Bouiainvilliers kepada Nabi. dan menurutnya lang
gam kar;ra Baulainvilliers iebitrr bersifat roman i:ukan bersifat sejarah.

Tulisan Sale sebaiknya dilihat dalam hubungannya clengan
kedua biogra{i baru ini. Pada bagian pertama dari Uraian Penda-
huluannya, izi rnembicarakan 5 topik, yaitu: Geoerafi .Arab, Suku-
suku, Sejarah .Jahiliyah, Agan:ra-agama Arab sebelum Islam dan
Kebudayaan Arab. Uraiann;ra lut,rutrg geografi sebagian bersandar
pada sumbrr Yunani dari sebzrgian lagi. pada sumber-sumber Arab,
terutama ^Al trdris (dikenal rnelalui Fococke dan buku Geographia
Nubiensis), Bar Flebraeus dan Abul Fida', yang satu fragmen dari
padanya, yaitu Taqwim al Buldan dicetak oleh Gagnier di Oxford
pada tahun 1726-1727. Catatan Fococke pad,a Specimen darr ca-
tatan Golius untuk edisinya tentang Al Farghani, 47 juga rnemberi-
kan surnbangan informasi. Pentins dicatat bahwa Sale juga meng-
gunakan Accownt karya Yoseph Fitt, orang; Inggris pertama yang
dikenal mengunjungi Mekah. 48
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Dalam sisa dari bagian ini, banvak informasi berasal atau
melalui icarya Pococke ,,Specimen". Ini jelas dari catatan-catatan
kaki yang dibuat Sale, tetapi catatan kaki ini menyembunyikan
ukuran penuh dari pengambilan-pengambilannya, karina kadang-
kadang catatan kaki itu menyebut hanya pengarang yang dipergu-
nakan oleh Pococke'. Satu perbandingan- aniara iext iiuryu Sale
dengan karya Pococke fmenjelaskan bahwa furaian dalam bahasa
In_ggris sering lebih pendek dari terjemahan atau pandangan dari
tulisan specimen. Ini khususnya jelas dalarn uraiin sare tentang
agama-asama Arab sebelum Islam, dimana catatan kaki Sale yang
menunjuk ke Al Mustatraf, al Syahrastani, al Jannabi; al Baidiarvi,
al Jar'vhari dan Nazm al durr - dengan dua kekecuaiian yang
masih diragukan - dapat ditelusuri jejaknya pada buku "Specimen,;.
Sumber-sumber Sale yang lain menunjukkan pengenalannyi dengun
bahan-bahan - yang lebih tepat disebut bahan cetakan bukan
manuskrip - yang tersedia pada masa itu, yaitu : karya ci,Herbelot
",Bibliotheqwe Orientale", Text Abul Fida terbitan Gagnier, Al-Makin
dan Bar }lebraeus. Ia menyebut karya Prideaur Lift of Mahomet
lirna kali, sekali untuk membetulkankekeiiruan; ri::n ia mempunyai
satu referense pada bagian pertama karya Ockley, yaitu lIisnr1,.'

Edisi kedua dari "IJraian Pendahuluan" buku Sale dibagi
menjl$i_ dua bagian. Fertama ia menerangkan kondisi Agama Kris-
ten, Yahudi dan Kerajaan Parsi pada saat-saat menjelairg penak-
lukan Muslim. Di sini secara waja: ia mengambil r.dikit informasi
dari sumber-sumber Arab ; terpisah dari satu reference pada Al
Qur'an dan satu lagi pada tulisan Pococke tentang \4aziakisme,
vang berasal dari Abul Fida dan Syahrastani, ia mengutip hanya
dua pcnutris Arab Kristen, yaitu Al X,{akin dan Bar Habraeus.
Mereka disebut pada satu masalah saja. Untuk uraiarr sisanya, ia
umumnya bersandar pada sumber-sumber Bizantium dan sumber-
sumber modern. Ia bersandar pada Prideaux. Ocklev dan Boulain-
villiers ketika menerangkan kekeliruan dan perpecahan d.unia Kris-
ten, dan menyatakan bahrva bangsa Arab "iampaknya dibangkitkan
untuk satu tujuan yang direncanakan Tuhan, menjadi satu hukurnan
bagi Gereja Kristen, karena tidak hidup sesuai dengan agama yang
sangat suci yang telah mereka terima" 49 Akan tetapi, halaman.
halamannya - berbeda dengan halaman-halaman buku prideaux -
tidak dipadu dengan ancaman*ancaman dan hukuman-hukuman;
konsep tentang hukurnan Tuhan dibicarakan tanpa emosi dan boleh
jadi tidak direnungkan secara serius.

Sumber utama Sale untuk rirvayat hidrrp Nabi adalah edisi
dari Abul Fida yang diterbitkan Gagnier, yang kepadanya banyak
referensi dalam catatan-catatan kakinya. Tentang dua masalah, ia
membetulkan uraian Boulainvilliers, dan dalam rentetan sepuluh
reference_kepada Prideaux, ia melakukan 7 komentaf kritik yan.g
penting dan kurang penting. trnti perbedaan pandangan antara ke-
dua penulis (Sale dan Prideaux) adalah apa yang dinyatakan Sale:
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,,Saya mungkin tidak bisa menyetujui keyakinan penuiis belakangan
(Maksudnya : Prideaux, op. cit., 76) yang memandang - bahwa ia
(Muhammad) yang menyebabkan bangsa itu rnenukar berhalanya
dengan agama lain - sebagai .jelek". 50 Ketergantungan Sale pada
sumber-sumber yang lebih muda dan ketiadaan memiliki kriteria
sejarah untuk menilai bahan-bahannya menimbulkan sejumlah ke-
sulitan baginya. Seperti penulis-penulis yang mendahuluinya, ia
menerima kisah mi'raj sebagai bagian otentik dari ajaran Nabi.
Bagi Prideaux kisah ini menjadi sekeping bukti penting untuk me-
nyokong pandangannya tentang Islam. Sale menganggap kisah itu
janggal, karena sebagaimana katanya : "Saya tidak rnelihat bahwa
Muhammad sendiri pernah mempunyai pengharapan begitu besar
supaya satu penghargaan harus diberikan kepada sabda-sabdanya,
seperti diperbuat oleh pengikut-pengikutnya; dan ia selama
hidupnya tidak mendakwakan punya kekuasaan membuat mukjizat.5l
Meskipun demikian ia tidak mengambil kesimpulan bahwa kisah
itu boleh jadi satu tambahan di belakang hari, tapi sebaliknya me-
ngatakan, tepatnya tanpa manfaat, bahr,va kisah itu seolah-olah
"menjadi satu kebijaksanaan untuk meninggikan reputasinya".

Gambaran Arabia Kuno dan perrnulaan Islam yang dibuat
Sale masih serius salahnya, diukur dengan standard modern untuk
penulisan sejarah. Jumlah sumber-sumber Sale lebih terbatas dan
kesarjanaannya dalam bahasa Arab mungkin kurang kokoh diban-
dingkan dengalr penulis-penulis sezamann),a. Meskipun demikian
karyanya bernilai besar. I(ebebasannya dari prasangka agamis
(dalam hal ini ia sebanding baiknya dengan banyak penulis-penu-
lis abad 19 dan 20), keyakinannya yang tegas bahwa penulis-
penulis Arab adalah sumber terbaik untuk Sejarah Arab, dan Mu'
fassirin muslim, yang paling tepat unttrk menerangkan isi Al-Qur'an,
menandai satu kemajuan besar diatas camprir aduk tuiisan yang
dipersembahkan Prideaux. Karyanya melengk"api kaiya Ockley d.an
celama lebih satu abad, dua karya itu memainkan peranan menen-
tukan dalam membentuk opini tentang Nabi Niuhammad dan bangsa
Arab, opini mana dianut oleh orang-orang Inegris terpelajar.
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sampai tahun 454 H. Reference pinggir Ockley (hal. 9)
membubuhi MS Pococke dengan no. 330.

(2)  Ibrahim b.  Muhammad b.  Duqmaq, a l -Jawhar:  MS.
Laucl. ts. 129 : Uri. l4B, DCXLVIIL Reference pinggir
Ocktey (hal .  B)  membubuhi  MS. Laud dengan no.  806.  l l .

(3) Ahmad b. Muharnmad b. Abd. Rabbih al-Iqd; MS.
Hunr ington 5 i4:  Ur i ,  172,  DCCLXXXII .

(4) Muhammad b. Ibrahim b. Muhammad al Suyuthi, Ithaf
al-akhissa bi fadhail al-marjid al-aqsha: MS. Huntington,
510 :  U r i ,  179 ,  DCCXXI .

(5)  Muhyi ' l  Din b.  Abd.  a l  Rai iman,  aL-Uns:  MS. Pococke.
362 : Uri, 154, DCLXXX. Diberikan tanpa nama dalam
Ockley, yang rnenamakan karya itu The History of the
Hollt Land, atau The Historl of Jerusalem.

Jarir al Tcbtli :
jadi ingat brg;r
Baranqkali reiera
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160, Dcgxlitl
bagian kedua C;
warisan untuk P
l7 l3 dan berna
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(b) OckleY juga =-er'  
Laud.  A.  16l  :  I
torian" (karenanr
this History". It'i'
sendiri sebasei I
oleh de Goeje v
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dalam "Inttodwii
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(c) Satu fragmen r
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tahun 7i-79 H
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31 .  Fuck ,  ha l .  98  -  100 .

32. Ockley, History, i, bal. :x.

33. E g., Histor2, i, 159, 37i: i

34. Historjt, i, hal. ix.

35. History, ii, hal. v.

36.  L ihat  DNB, L,  176-81 :  a

37.  L ihat  Fuck,  hal .  95-7,  unt

38. Fuck, hal. t05-5.

39. E. Denison Ross, "Ludoricr
1 lB - 23 ; bandingkan juga
Edisi Warne tentan Sale t l
nanya saya terpaksa menYi

xraxv.

29.

30- (l) Mengenai Abul Fida, uid. supra, hal.

(2) Ibnul Atsir. al Kamil, MSS. Pococke.
156.  DCXCIV dan DCXCVI.  Kedua

1 0 ,  n .  4

137  dan  103 ;  u r i ,
MSS ini mencover

tahun-tahun dar i  7-61 H dan 76-130 H.

(3) Penggunaan Ockley akan al Taba,ri adalah soal yang
sedik i t  komplek.

(") Setelah menyerahkan terjemahan Arab, karena
hilang, ia rnenyatakan (History, i i , hal. xxxix-xz)
bahwa ia secara bcr rntung menjumpai sebagiannl'a
dali rn Folio yang terdapat dalarn manuskrip
Kardinal Laud. Ia mencatat ini dalam daftar ma-
nuskrip -manushrip nya tentang pengarang-pengarang
sebagai bagian kedua dari karya al Tabari "Great
Ii l istory" dan membubuhinya (MSS Laud r dengan
no. N. 55. l2+. Tidak ada MS folio mengenai Se-
jarah milik Laud dengan nomor demikian dalam
Catalogus Uri (yang memberi nomor-nomor lanra)
dan satu-satunya MS Laud yang mengandung nama
al Tabari adalah Laud. A. l2+, al Makin, Mulch-
tasltar ta'rikh al hnam Abu (sic) Jafar Muhammad b.

4+
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Jarir al Tabari,; Uri, 160, DCCXV. Ockley boleh
jadi ingat bagian l-edua compediurn al Mal<in,
Barangkali relevan untuk dicatat bahlva manuskrip
lain dengan nomor yang sama, Marsh.- 124; Uri,
160, DCCXXII, nyatanya diterangkan sebagai
bagian kedua dari al Tabari. MSS Marsh adalah
rvarisan untuk Perpustakaan Bodlein pada tahun
1713 dan bermanfaat bagi Ockley untuk karyanya
bagian kedua.

(b) Ockley juga rnencatat seperti Laud. 16l. A (untuk' 
Laud. A. 16l ; Uri, 149, DCL) "An Imperftct His-
torian" (karenanya tanpa nama)...0f singular Use in
this History". Ini, juga diberi tarrda pada MS itu
sendiri sebagai Laud, 265, identitasnya dinyatakan
oleh de Goeje sebagai satu bagian dari al Tabari
yang mengcover tahun-tahun 6l-82 H. Itu diterang-
kan dalam suratnya dalam Z MG (1862),  16,hal .
759-,2, dan dalam catatan Guidi yang tercetak
dalam "Introduclio", hal. LV-LVI, kepada edisi de
Goeje tentang Annalescuo scripsit al Tabari,
( Le iden ,  l 90 l ) .

(c) Satu fragmen dari al Tabari yang ditentukan
identitasnya dalam Uri, yang mengcover tahun-
tahun 77-79 H, membentuk bagian dari MS.
Huntington, 199 . Uri, l59o DCCXL, yang tam.
paknya tidak dil ihat oleh Ockley. Dapat dicatrat
seterusnya bahwa reference-reference Uri tentang
MSS Huntington, 198 dan Marsh, 124, dipindah-
kan ke dalam surat Goeje yang dipetik di atas.

(4) Fragmen lain yang dicatat (tanpa nama) oleg Ockley
adalah adalah MS. Hunt ington,  495 ;  Ur i ,  lB5,
DCCCLVII, yans m€ngcover periode permulaan Um-
ayyah.

Fuck ,  ha l .  98  -  100 .
Ockley, Histor2, i, hal. xx.
Eg . ,  H i s to ry ,  i ,  159 ,  371 ;  i i , 77 -8 ,296 .

Historyt, i, hal. ix.

Historl, ii, hal. v.
Lihat DNB, L, 176-81 : artikel oleh H. Thomson Lyon.
Lihat Fuck, hal. 95-7, untuk Negri dan Dadichi.
Fuck, hal. 105-5.

E. Denison Ross, "Ludovico Marracci" dalam BSOS (1921), i i ,
I l  B - 23 ; bandingkan juga dengarr "Introduction"nya untuh
Edisi Warne tentan Sale (1921) di mana ia berkata: "Kare-
nanya saya terpaksa menyimpulkan bahwa dengan mengecu-

I
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46. J. Gagnier, Vie dc Mahomet, 2 vol. (Amsterdam. l7Z2\.

TULISAN SEJARAH OLEF{ .I

DIDALAM KARYA_KAR.'

PADA }T.{SA D

Oleh : J

Alih Bahasa : Dr

Karya-karYa sejarah 1:n;
ke 16 sampai dengan abad i:
berapa penulis EroPa !emerl[3n:l
ya yang sebagian besarnva ::s
dangkal dan tak bernilai'. Sir I
siapa seluruh mahasisrva seis:al
berhutarrg budi karena usah4-r-
han-bahan sejarah Persia dan r
mempelajarinya lervat ringka-"an
larnnva banyak terdaPat kesah!
tentang nilai sejaratr .vang demi
tapi disayangkan telah Puia dis

'Bila definisi Yang diberiit
kata Sir Henry Elliott, 'bahrr:,n

lalui contoh perbuatan, malia t
dia dan kalau pun ada sedicir
agak tinggi. Kita memang mt5
tindak laku perbuatan tetaPi .!t
karena tertutup oleh Pengaruh
yang memihak dari Para Penul
mukan adanya filsafat 1'anq ia1
pulan yang berguna bagi kita
masa larnpau Yang berkaitan d
tik serta memProYeksikan Perrir
ikan masa akan datang- lfengt
tidak menemukan sesuatu dar-i
baran demikian ini berlaku Pu
Islam, kecuali lbnu Khaldun.
secara seriuE tentang masraral
umum maupun hak-hal istimet
asaan pembuat undang-und;nl
kelas-kelas atau lembaga-lem'oa
diketahui orang, baik mengena
maupun pergaulannYa sehari-il;
tanian, kepolisian dan PeradiJar
itu juga sangat ti<iak lengkaP'-
percakapan Yang bisa melEg;:l
biasa atau pejabat-Pejabat b'€

alikan al-Baid.lawi, sumber-sumber Sale semuanya diperoleh
pada tangan kedua sebegitu banyak yang"dicapai oleh
Marracci, sehingga karya Sale boleh jaJi juga lerbentuk de_
ngan pengetahuan tentang bahasa Latin semata, sejauh yang
berhubungan dengan kutipan*kuripan dari para penulis Arab]
C.A. Nall ino, "Le fonri arabe manoscritte di Ludovico Maracci
sul Corano" (1932), dicetak ulane dalam Raccolta di Scritt i
( r 9 5 0 ) ,  i i , 9 0 -  t 3 + .

Karya Maracci yang bersifat polemik prodramus ad refutatio_
nem Alcarani direrbitkan secara terpisah-pisah pada tahu-n 169t.

J. Gagnier, Isnaet Abul Feda, de aita et rebus gestis Mohammedis
. . .. (Oxtbrd, 1723)" Mengenai Gagnier, ,.oilrrg pendeta pe-
rancis 

- yang menjadi pend.eta Anqlican, yang bermukin di
Oxford dan menjadi Guru Besar Bihasa-Arab di Lord Al-
moner, l ihatlah artikel yang ditulis G. Goodwin dalam DNB,
xx, 358 - 9.
Minat u(ama Boulainvil l iers adalah pada nenek moyangnya
lgldj.i yang terli:enal itu, yang mem-beri kesan kepada 

"afrli
Silsilah Perancis tidak sebanyik kepada dirinya ,"rrdiri. Ini
membawanya kepada kegiatan menulis tentang sejarah dan
mas kuno Perancis.

Fuck, hal. 103 dan no. 269. Sebuah terjemahan Inggris (pen-
te{emah_ tanpa nama) diterbitkan pada Lhun berikuiiya."?-ha
Llayof. Ma.ltomet, Translated filn fi; French Original fut thc Count
of Boulainuillisrs . . . (LonrJon, dicetak untuk W. 

-Hinchliffe,

l73t). Kutipan-kutipan yang akan menyusul, diambil dari
terjemahan ini, hal. 243.

Pengarang artikel tenrang Gagnier dalam DNB menerangkan
bahwa.ia s_ebenarnya berlanggung jawab pada lanjutun ,inpu
nama. itu. Ini tampaknya tidak dibenarkan oleh 

-pernyataan

Gagnier sendiri dalam ,,pre;face',nya dan pernyataannya yang
meyakinkan tentang karya Boulainvii l iers.

++.

+5.

+8,

49.

50.

+6

Fuck, hal. 82 dan no,224. Susr.berini
penulis-penulis lain disamping Sale,
kepada "Golius and Alfraganum',.

yang dipergunakan oleh
umumnya dihubungkan

{:r.p},Pitts, 
.4 Faitlfult A,ccount of the Religion anrl Manners of

the Mahonetans .. . (London, edisi ke 3, lTgl). Secara terl
bagi-bagi dicetak ulang dan diterbitkan'oleh Slr Will iam Fos_
ter, The Red Sea and Adjacent Countrias (London, Hakluyt, Seri_
e s  I I ,  c , 1 9 4 9 .
G. Sale, .The Koran, Cornmonly called. the Alcoran of Moh_
ammed (London,  176q,  l ,  +7.
Ih id, ,  hal .  51.


